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  [Translation / Traduction] 

Daily Sitting 37  Jour de séance 37 
Assembly Chamber, 

Tuesday, October 21, 2025. 

 Chambre de l’Assemblée législative 

le mardi 21 octobre 2025 

11:00   

(The House met at 11 a.m., with Hon. Ms. Landry, 

the Speaker, in the chair. 

 (La séance est ouverte à 11 h, sous la présidence de 

l’hon. Mme Landry. 

Prayers.)  Prière.) 

Election Returns Tabled / Dépôt du rapport de 

scrutin 

 Dépôt du rapport de scrutin / Election Returns 

Tabled 

(Madam Speaker, pursuant to the provisions of the 

Elections Act, laid upon the table of the House the 

return of votes polled in the electoral district of 

Miramichi West at the by-election held on October 6, 

2025.) 

 (La présidente, conformément à la Loi électorale, 

dépose sur le bureau de la Chambre le rapport du 

scrutin de l’élection partielle tenue le 6 octobre 2025 

dans la circonscription électorale de Miramichi-

Ouest.) 

Government Motions for the Ordering of the 

Business of the House / Motions ministérielles 

relatives aux travaux de la Chambre 

 Motions ministérielles relatives aux travaux de la 

Chambre / Government Motions for the Ordering 

of the Business of the House 

(Hon. Ms. Holt moved, seconded by 

Mr. M. LeBlanc, that the said returns be entered in 

the Journals of the House.) 

 (L’hon. Mme Holt, appuyée par M. M. LeBlanc, 

propose que le rapport soit consigné au Journal de la 

Chambre.) 

New Member Presented / Présentation d’un 

nouveau député 

 Présentation d’un nouveau député / New Member 

Presented 

(Mr. Savoie escorted the newly elected member, Mr. 

Russell, to a place beside the Clerk’s table.) 

 (M. Savoie escorte le nouveau député, M. Russell, 

près du bureau de la Chambre.) 

11:05   

Mr. Savoie: Madam Speaker, I have the honour of 

presenting Mr. Kevin Russell, from the electoral 

district of Miramichi West, who has taken the oath and 

signed the roll and now claims the right to take his seat. 

 M. Savoie : Madame la présidente, j’ai l’honneur de 

présenter M. Kevin Russell, de la circonscription 

électorale de Miramichi-Ouest, qui a prêté serment, a 

signé le rôle et réclame maintenant le droit de siéger. 

Madame la présidente, j’ai l’honneur de présenter 

M. Kevin Russell, de la circonscription électorale de 

Miramichi-Ouest, qui a prêté serment, a signé le rôle 

et réclame maintenant le droit de siéger. 

 Madam Speaker, I have the honour to present 

Mr. Kevin Russell, from the electoral district of 

Miramichi West, who has taken the oath and signed 

the roll and now claims the right to take his seat. 

La présidente : Permission accordée.  Madam Speaker: Permission granted. 

Permission granted.  Permission accordée. 
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Her Honour’s Arrival / Arrivée de Son Honneur  Arrivée de Son Honneur / Her Honour’s Arrival 

(The arrival of Her Honour the Lieutenant-Governor 

was announced by the Sergeant-at-Arms.) 

 (Le sergent d’armes annonce l’arrivée de S.H. la 

lieutenante-gouverneure.) 

Madam Speaker: Please admit Her Honour.  La présidente : Veuillez faire entrer Son Honneur. 

(Madam Speaker vacated the chair and withdrew 

from the Chamber, accompanied by the Clerk, Clerk 

Assistant, Law Clerk, and Sergeant-at-Arms. 

 (La présidente quitte le fauteuil et se retire de la 

Chambre, accompagnée du greffier, du greffier 

adjoint, du juriste et du sergent d’armes. 

Her Honour entered the Chamber, accompanied by 

her Aide-de-Camp, Lieutenant-Colonel Bob 

MacKay.) 

 Son Honneur fait son entrée à la Chambre, 

accompagnée de son aide de camp, le lieutenant-

colonel Bob MacKay.) 

Son Honneur : Veuillez vous asseoir.  Her Honour: Pray be seated. 

(Madam Speaker and the other House officials 

reentered the Chamber and presented themselves 

before Her Honour.) 

 (La présidente et les autres dignitaires de la Chambre 

reviennent à la Chambre et se présentent à Son 

Honneur.) 

11:10   

Her Honour’s Message / Message de Son Honneur  Message de Son Honneur / Her Honour’s Message 

Her Honour: Good morning.  Son Honneur : Bonjour. 

Bonjour. Kwé.  Good morning. Kwé. 

Nous sommes réunis ce matin pour la prorogation de 

la première session de la 61e législature. 

 We gather this morning for the prorogation of the first 

session of the 61st Legislative Assembly. 

We gather this morning for the prorogation of the first 

session of the 61st Legislative Assembly. I’d like to 

congratulate you on accomplishing your first session 

together, and I look forward to following your 

progress throughout the upcoming legislative session. 

 Nous sommes réunis ce matin pour la prorogation de 

la première session de la 61e législature. J’aimerais 

vous féliciter d’avoir accompli votre première session 

ensemble, et je me réjouis à l’idée de suivre vos 

travaux au cours de la prochaine session législative. 

I have a lot of admiration for those of you who choose 

to enter the world of elected politics. It’s a difficult, 

often thankless position in which you and your loved 

ones face significant scrutiny. Although you rely on 

public opinion to remain in office every election cycle, 

I urge you to stay true to the values that have brought 

you here—the values that represent New 

Brunswickers of all walks of life. 

 J’ai beaucoup d’admiration pour les personnes qui 

choisissent d’entrer dans le monde de la politique 

élective. Il s’agit d’un travail exigeant, souvent ingrat, 

dans lequel vous et vos proches êtes soumis à un 

examen minutieux. Même si vous dépendez de 

l’opinion publique à chaque cycle électoral pour rester 

en poste, je vous encourage à rester fidèles aux valeurs 

qui vous ont menés jusqu’ici — des valeurs qui 

représentent les gens du Nouveau-Brunswick de tous 

les horizons. 

Alors que nous sommes confrontés à la croissance de 

la polarisation et de la mésinformation, les 

parlementaires doivent être les premiers à donner 

l’exemple de discussions saines. Vos débats sont 

 As we are faced with increasing polarization and 

misinformation, members must be the first to set an 

example of healthy discussion. Your debates are often 

challenging, but they must remain respectful and 
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souvent ardus mais ils doivent demeurer respectueux 

et constructifs. Je vous invite à mettre de côté la 

partisanerie lorsque vous prenez des décisions qui ont 

une incidence sur la qualité de vie des Néo-

Brunswickoises et Néo-Brunswickois d’aujourd’hui et 

des sept prochaines générations, comme nous le 

rappelle si bien la sagesse des peuples autochtones. 

constructive. I invite you to set party politics aside 

when you make decisions that have an impact on New 

Brunswickers’ quality of life today and over the next 

seven generations, as the wisdom of Indigenous 

peoples reminds us so well. 

Combined, your 49 voices represent all New 

Brunswickers. The people who have chosen you to 

make decisions on their behalf have high expectations 

that this Legislative Assembly will model respect, 

compromise, and empathy. Change can take time—

especially in our democratic system where we try to 

understand different perspectives, debate our points of 

view honourably, and reach common ground. I believe 

it’s important to focus on change that will improve 

New Brunswickers’ quality of life rather than change 

simply for the sake of change. 

 Ensemble, vos 49 voix représentent la population du 

Nouveau-Brunswick. Les personnes qui vous ont 

choisis pour prendre des décisions en leur nom 

espèrent vivement que l’Assemblée législative sera un 

modèle de respect, de conciliation et d’empathie. Le 

changement peut prendre du temps — surtout dans 

notre système démocratique, où nous cherchons à 

comprendre différents points de vue, à débattre nos 

idées avec respect et à trouver un terrain d’entente. Je 

crois qu’il est important de mettre l’accent sur un 

changement qui améliore la qualité de vie des gens du 

Nouveau-Brunswick, plutôt que sur le changement 

pour le simple plaisir de changer. 

Peu importe votre affiliation politique, en tant que 

représentants élus, c’est à vous de vous assurer que 

notre système fonctionne pour les Néo-

Brunswickoises et Néo-Brunswickois de tous les 

horizons. Je vous encourage à continuer de débattre 

des enjeux qui leur sont importants avec 

enthousiasme, courage, détermination et patience. Je 

suis certaine que, lorsque nous procéderons à 

l’ouverture de la deuxième session de la 61e législature 

dans cette Chambre historique, les gestes que vous 

poserez, les décisions que vous prendrez et le décorum 

que vous observerez en seront dignes. 

 Whatever your political persuasion, it is up to you, as 

elected representatives, to ensure that our system 

works for New Brunswickers of all walks of life. I 

encourage you to continue debating the issues that 

matter to them with enthusiasm, courage, 

determination, and patience. I am confident that, as we 

open the second session of the 61st Legislative 

Assembly, your actions, your decisions, and your 

respect for decorum will be worthy of this historic 

House. 

Now, with the completion of the business of the first 

session of this 61st Legislative Assembly, it is my 

responsibility—and my privilege—to issue the 

command of His Majesty, King Charles III, King of 

Canada, that this Legislature stand prorogued. 

 Les travaux de la première session de la 61e législature 

étant terminés, j’ai le privilège et le devoir d’ordonner, 

au nom de Sa Majesté le roi Charles III, roi du Canada, 

la prorogation de l’Assemblée législative. 

May Divine Providence continue to guide and bless 

the people of New Brunswick. 

 Puisse la divine Providence continuer de guider et de 

bénir la population du Nouveau-Brunswick. 

Merci. Woliwon. Wela’lin.  Thank you. Woliwon. Wela’lin. 

Thank you.  Merci. 

Prorogation  Prorogation 

Clerk (Shayne Davies): Madam Speaker and 

Members of the Legislative Assembly: 

 Le greffier (Shayne Davies) : Madame la présidente, 

Mesdames et Messieurs les parlementaires, 
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It is Her Honour the Lieutenant-Governor’s will and 

pleasure that this Legislative Assembly be prorogued 

until one o’clock p.m. today, and this Legislative 

Assembly is hereby prorogued accordingly. 

 Il plaît à S.H. la lieutenante-gouverneure que 

l’Assemblée législative soit prorogée jusqu’à 13 h, 

aujourd’hui. L’Assemblée législative est donc 

prorogée jusqu’à 13 h, aujourd’hui. 

Il plaît à S.H. la lieutenante-gouverneure que 

l’Assemblée législative soit prorogée jusqu’à 13 h 

aujourd’hui. L’Assemblée législative est donc 

prorogée jusqu’à 13 h aujourd’hui. 

 It is Her Honour’s will and pleasure that this 

Legislative Assembly be prorogued until one o’clock 

p.m. today, and this Legislative Assembly is 

accordingly prorogued until one o’clock p.m. today. 

11:15   

(La présidente, le greffier, le greffier adjoint, le 

juriste et le sergent d’armes se retirent de la Chambre. 

 (Madam Speaker, the Clerk, Clerk Assistant, Law 

Clerk, and Sergeant-at-Arms withdrew from the 

Chamber. 

Son Honneur et son aide de camp se retirent de la 

Chambre. 

 Her Honour and aide retired. 

La Chambre est prorogée à 11 h 15.)  The House prorogued at 11:15 a.m.) 

 


